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PREFACE. 



This volume may be regarded as the complement o^ 
my Concordance to the Upanishads^ for it comprises texts 
incorporated in that work but which are not obtainable 
for reference in printed form. The Gdruda Upanishad, 
it is true, was published, in the Roman character, in Vol. 
XVII of Professor Weber's Indische Stvdienf but this 
work is beyond the reach of the Indian student, llie 
text of the Vdstuleva and Goptchandana Upanishads, too, 
was edited by myself, with a translation, in the Indian 
Antiquary for 1887; but this periodical is as inaccessible 
to the general public as the volume named above, and 
the text has the disadvantage of being in the Roman cha- 
racter. Of the remainder, however, I have never seen a 
printed copy, and the Dlpik&s have certainly not been 
published before. These are by N&r&yaija, but in two 
cases that of S'amkar&nanda has been superadded. No 
commentary is known to exist on the As'ramui or Skanda 
Upanishad, so the text is presented alone. There are no 
references in the Concordance to the Varada- Upanishad, 
but as it is quite unknown in Europe t have seized this 
opportunity of making it public. A short description of 
it and of each of the others will be found below. 

The style and contents of all these tracts differ tna- 
terially from those of the older Upanishads; but I think 
it may be accepted as an axiom that any work on which 
a commentary by a well-known author exists, is worthy 
of publication for the commentary's sake, if not for its 
own merits. For my own part, I find something of in- 
terest in each of the tracts set forth in this volume^ 
though the usual marks of an Upanishad are for the most 
part wanting; and Nd-rAyaija's annotations are always in- 
structive. He was clearly a man of wide reading, for 
he seems to have been equally at home in ther lite^lttUre 
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of the YedaSy Fur&Qas, Itih&sas, and Tantras, — in the 
mysteries of P&nini, and in the works elucidating those 
eight Books. His age is not known, but it is certain 
that he lived subsequently to S^amkardnanda, though at 
how great an interval it is not yet possible to say. His 
posteriority to that writer I gather from the colophon 
to his Dlpikft on the Aruneya Upanishad, — a beautiful 
copy of which is in the Government collection of MSSi. 
at Poena, — which runs thus: — 

N&r&ya9a did not, like Sures'vara, devote himself to the 
' elucidation of the writings of S'amkar&ch^rya ; but in all 
his Dipiklls on Upanishads previously explained by that 
philosopher, he has incorporated large portions of the 
hhAshyas. This fact is invariably acknowledged in the 
first half of the colophon^ which runs thus: — HKN^«I 
<fTlcll ^np^^a^^nftf^^rr. I have found this expression 
at the end of his Dipikd^s on the Mundaka, MdndHkya, 
Katha, Pras'na, Kena, Sikshd-BrahmavalU-Bhriguvallt 
{-Taittirtya), and Nrisimhapilrvatdpant Upanishads, on 
all of which we have bhdshyas by S'ariikara. 

The colophon to all the rest, excepting that on the 
Aruneya as shown above, commences with the words 

^l<NU>^ <facll ^fcnrnhr^nftftwr. This holds good in the 
case of the Dlpikfts on the S^vetds'vatara and Nrisimhot" 
taratdpanl Upanishads, neither of which contains any 
extracts from the so-called S amkarabhdshya on those 
two tracts ; a fact which, to my mind, furnishes strong 
presumptive evidence against the belief that S'arhkara 
expounded them. I pointed out most of the above facts 
in an article contributed to the Indian Antiquary in 
March 1886, and subsequent research has helped to con- 
firm them4 



I will now give n short account of each of the Upani- 
shads contained in this vohime. The letter (P), or(B), 
following the number and date of a manuscript, shows 
that it belongs to the Government collection in Foona 
or*Bombay respectively. 

/. Krishna- Upanishxid. 

It may be well to state at the outset that this is not the 
work referred to by Colebrooke, in Vol. I ( p. 99 ) of his 
EssaySf as forming the first part of the Gopdlatdpant 
As a matter of fact, however, the names Gopdlatdpant 
and Krishnatdpant ( for such it is ) are applied indifferent- 
ly to both parts of that Upanishad, as will be seen from 
the opening and closing verses of Nir&yaija's Dlpik&s. 
In the PHrvatdpantdtpikd he says : — 

X X X X 

and again in the Dipik4 on the Uttaratdpant : 

X X X X 

And then is added %f^ ^TyfrfR: d i q^^<f(Pl»l ^mTHT II. 
In the opening portion of his commentary on the first 
part, Nftraya?a says ^n^ f^V^^^Vl^PnUfi dm^Jl4 
jfemfiMPiNaiirj^MPtMa^^mtlMH, I- The third work here 
named is the Upanishad now before us, the forty-eighth 
on N&r&yana's list. I have not seen it referred to in 

* Since removed to Poena, t Compare this with the latter part of 
note 191, p. 169 of Weber's HUtory of Indian LiUrcUure. 
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any English work on Indian literature, but manuscripts 
are easily obtained iii this country. It consists of 27 
verses, and, though highly allegorical, its ultimate object 
appears to be the unification of all things in Krishna as 
the supreme Brahma. The rules of concord are set at 
defiance several times in the opening verses, and there 
are a good many instances of irregular sarhdhi. All 
these are called Yedic irregularities ! In preparing this 
edition I used the following manuscripts : — 

A. No. 59 of 1885-86 (B). Text only. Very inao- 
curate. 

B. No. 30 of same year. As incorrect as A. 

a One of No. 489 of 1882-83 (P). Fairly good. 

2>. One of No. 233 of 188^-83. Dipikfi, only. Excellent. 

E. India office No. 1972. Text only. 

F. India oflioe No. 1726, Has a long preface, the 
opening : portion of which is wanting. Very inac- 
curate. 

. O. A good MS. of text and commentary lent me by 
Mah&deo Chimnfijl Aptd Esq, the founder of the 
Anand&B'rama. 
H. A less accurate MS» of commentary only, from the 

same source. 
J. No. 125 of 1880-81 (P). Text. Excellent. 

K. No. 133 of same year. This formed the basis of 
my text. 

//. KAUgnifudror^Upanishad. 

In his History of Indian Literature, Prof. Weber re- 
marks that there are three different recensions of this 
Upanishad. So far, I have met with two only, namely 
that presented in this volume and one styled Nandihesf- 
'varapurdnoktd. The chief point of difference in the lat- 
ter is that the text is interwoven with instructions as to 
harany&sa &c, and with fuller quotations from the Mahd- 
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.1 

ndfdyana UpanishacL It concludes with a eulogy of the 
tripundra and of hliasmasndna. 

The text before us consists of a dialogue between Sa« 
natkum&ra and K&l&gnirudra regarding the tripundraf-^ 
of how many Unes it consists, where they are to be 
drawn, what material is to be lied for the purpose, and 
what Mantras are to be repeated. Deliverance from 
transmigration is promised a^ the reward for the due 
observance of the same. 

I made use of the undermentioned manuscripts:—- 

A. One of No. 133 of 1880-81 (P). Beautifully writ- 
ten and fairly correct. 

jB. One of No. 134 of same year. Licss accurate than A. 

a One of No. 10 of 1882-83 ( P ). 

D. One of No. 1 of 1883-84 (B). 

E. No, 74 of Vis'rSmabdg collection ( P ). 

F. N&rfLyaija's Dlpik& accompanying E. Very faulty. 
G^. No. 29 of 1885-86 (B). 

H. One of No. 233 of 1882-83 (P). DipikA only. 

J. One of India Office No. 269 (6). Text only. 

K. A manuscript of text and commentary lent me by 
M. O. ApW Esq. 

L. One of India Office No. 1972. Word for word th^ 
same as EF. 

M. A manuscript of text and Dlpildl lent by M. C 
Apt^ Esq. Generally correct. 

///. Vdsrideva^Upanishad. 

I published this Upanishad, with a complete transla- 
tion, in the Indian Antiquary for March 1887, and would 
refer the reader to it for fuller information than can be 
given here. The subject of the text is a discourse by 
Vftsudeva, at the request of N&rada, on the merits of the 
tfrc{At;aptindra, and how it is to be applied by various 
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classes of persons. The material to be used is gopt- 
chandanaf or, if that is not obtainable, a paste made 
from the root of the tulast plant. The reward for the 
application of the goptchandana with the Mantras here 
prescribed, is absorption into Vishnu. The manuscripts 
used for text and DipiM were the following : — 

A. No. 355 of 1883-84 (P). 

J5. The Dipik& accompanying the preceding. 

C. No. 1645 from Government collection at Calcutta. 

2>. N&r&ya^a's Dlpikfi, accompanying O. 

E. No. 30 of 1885-86 (B). Text only. 

F. One of No. 487 of 1882-83 (P). Inaccurate. 

<T. One of No. 1972 in India Office Library. 

H. A manuscript of text and commentary lent me by 
M. 0. ApW Esq, 

J, One of No. 133 of 1880-81 (P). Text. 

K. The Dlpikft only. Lent by M. O. ApW Esq. 

L. One of No. 233 of 1882-83 (P), DlpiM. 

IV. Gopichandana-Upanishad. 

This tract, as stated by N&rdyana in the opening part of 
his commentary, is intended, in the first place, to eluci- 
date certain points not explained in the Vdsudeva to 
which it is therefore supplementary. This accounts for 
the first line of his opening verse — ^l^^4^Mpmf^ ^JHRT- 
^(?^f«T9f%«RT I. But it is also devoted to the glorification 
of goptchandana, and so we read in v. 10-12: "Gopl- 
chandana is life, the augmenter of health and strength, 
the granter of desu*es, and the bestower of emancipa- 
tion, — so say the sages. By the application of Gopt- 
chandana one secures the merit of thousands of Agni- 
shtoma sacrifices, and of hundreds of Ydjapeya sacrifices. 
The fruit resulting from the gift of Goptchandana does 
not accrue even to the offerer of an As' vamedha ; there 
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is no ttrtha equal to Gangft, and no purity like that 
derived from Goplchandana. " 

I used the undermentioned manuscripts : — 
2I. No. 337 of 1883-84 (P). 

B. N&r&yaoa's DlpiM accompanying A. 

C. A copy made for me at Benares. Text* 

2>. No. 1645 of Gk)vemment collection, Calcutta. 

E. Dlpik& accompanying D. 

F. No. 30 of 1885-86 (B). Text only. 

O. No. 59 of same year. This manuscript opens in 
the same way as the Yd^sudeva Upanishad, and from 
^ ^nn^^r down to ^ufi^iMl oM^fadl is identical 
with it. Then follow the words iWt ^ IHI &c. 

H. India Office No. 1972. Text only. 

J. Text and commentary. Lent by M. C. ApW Esq. 

K. No. 127 of 1880-81 (P). Opens in the same way 
as G. 

L. One of No. 233 of 1882-83 ( P). DlpikA. 

M. Dlpikft only. Lent me by M. C. Apt^ Esq. 

F. Ndrdyana-Upanishad. 

The subject of this Upanishad is the emanation of all 
things from N&r&yaQa. As pointed out by Weber, there 
are two distinct recensions of it. That explained by 
N&r&yaqia seems to belong to the Atharvas^i7'shaj[}aflcha- 
Tca/m^ and is the longer of the two ; but S^arhkar&nanda 
commented on the other. The bulk of N&r&yaQa's £)1- 
pik& is devoted to the elucidation of the fifth Section 
which S^amkar&nanda omits, and is remarkable for the 
large number of quotations contained in it. The follow- 
ing works and authors are cited by name :- Atmabodha- 
Upanishad^ Bhdskara, Hayas^trshapanchardtra, Mahd^ 

kapilapatlchardtraf Mantratantraprakds'a, Ndrdyantya 
2 



(8) 

(Tantrafji Njidrkhapurdna^ NrisiThhatdpant, Pad- 
mapAddchdrya, Mdmapilrvatdpani, and S^&raddtilaka. 
There are citations too from sources not named, some of 
which I traced to the SArad&tilaka and TantroMra^ but 
others defied all efforts to track them to their lair. I 
have not succeeded in finding a single manuscript of the 
Mantratantraprakda^a^ of the Haya^irahapaflchardtra, 
or of the MaMkapilapanchardtra, 

There is nothing remarkable about S^aihkar&nanda's 
commentary. The word 9nnT^, which occurs in the 
text explained by him, and which appears to mean ^' free 
from reproach ", is not in any MS. of the text, which I 
have seen^t or in any of our dictionaries. Unfortunatelyi 
I could procure only one copy of the work, but it was 
generally correct. 

The MSS. used for text and commentaries were the 
following : — 

A. One of No. 140 of 1879-80 (P). 

B. One of No. 134 of 1880-81 (P). 

a One of No, 1 of 1883-84 (B). 

D. One of No. 10 of 1882-83 (P ). 

JS^. No. 58 of Vis^rftmbag collection (P), Forms part 
of the Atharvasfirshopanishatpanchakam. 

F: One of No. 269 (6); in India Office Library. 

G: One of No. 233 of 1882-83 (P). Narilyana's Dlpiki. 

H. S'aihkar&nanda's commentary, from Benares Sans- 
krit College. 

J. A good copy of text and Ndr&yaiia's Dipik& ; lent 
me by M. C. ApW Esq. 

' K. One of No. 133 of 1880-81 (P). 

I also referred to No. 255 of 1883-84 ( B ), a good 
MS. of the S^draddtilaka, for the passages quoted from 
that work; and to Nd. 169 of 1879-80 (P), and No. 428 
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of Vis'rftmb&g collection, for the citations from the Nri- 
sirhhapurdna. For the Tantrasdra passages I used the 
lithographed edition published in Benares. Its contents 
are partially indexed, but to look for a verse not indica- 
ted there is like hunting for a needle in a haystack t 
Consequently I was obliged to abandon the search for 
other passages quoted in the Dlpikft, and which are pos- 
sibly from that source. The number of Tantras cited in 
the Tantrcisdra is enormous, but I have not yet been 
able to make a list of them. There is a Ndrdyantya 
amongst them, which leads me to suppose that that is 
the work quoted from by N&r&yaqia under that name. 

VL Atmabodhor-Upanishad. 

This short tract, as Nd.r&yaQa points out, is a sort of 
comment on the fifth section of the N&r&yaijia-Upanishad. 
That one part of the Veda may be devoted to the eluci- 
dation of another part is, he says, undeniable from the 
fact that the Brfthmaijtas hold that position with refe- 
rence to the Mantras. I should have preferred to name 
it the Atmaprabodha-Upanishad, for which there is ma- 
nuscript authority, but felt constrained to follow the 
commentary. 

The MSS. at my disposal were the following : — 

A. One of No 487 of 1882-83 (P). 

B. One of India Office No. 1686 (6). Most inaccurate, 
a One of No. 233 of 1882-83 (P). Dlpikft. 

D. One of No. 140 of 1879^80 (P). 

E. An excellent copy of Dipikd,, lent by M. C. ApW 
Esq. 

VIL Gdruda-Upanishad. 

This is simply a charm for the prevention of snakebite. 
The man who hears it read on the last day of a dark 
fortnight is promised immunity from the bite of a snake 



(10) 

for twelve years; whilst he who reads it himself on that 
day, and attaches a copy of it to his person, will never 
be bitten at all I There is some doubt as to what the 
text of this Upanishad really is, owing to the comming- 
ling of text and comment. Professor Weber writes of 
** two totally different texts " as extant. In my manu- 
script K a lengthy section precedes the words ^ utB- 
f%?rf H^tWlfa y and so too in Weber's edition. In both, 
also, additional matter follows what is here the close 
of the Upanishad. This has not the support of any 
other of my MSS., and N&r&yana includes almost the 
whole of this extra matter in his commentary. His 
remark, however, ^ MwRl^lDl^lfi 5Rr: Mdfft^j^MPlMc^:^- 
^Mf^^l}^ inay possibly indicate the existence of a recen- 
sion in which those words are preceded by something 
else as in the manuscript K. 

Weber's text concludes with the Mantra ^<!&|<!SN f^nr^ 
filN4^l^ vftwfir I aw: ?Er^: M'J><^^lt^ II. For the reading 
^^l<aw he suggests ^^|^4N, but neither yields a suit- 
able meaning. That of MS. K, namely Hcl^^N, is un- 
doubtedly the true one. This manuscript also contains 
the Mahdndrdy ana Upanishad, and, in the third Section, 
this very Mantra «|c|^c&H f^W% &c. appears in addition 
to the eighteen recognized by N&r&ya^a in his DipiM on 
that tract^. I was unable at first to determine the 
meaning of the word «I4^<A, but an examination of the 
other eighteen Mantras made it clear that, whatever its 
meaning, it must be an epithet of ^; I had not then 
seen the Dlpik& on the Gdruda Upanishad, but the 
subsequent perusal of it revealed immediately the mean- 
ing of «|c|^^. The text of the Grdrvda gives the names 
of twelve snakechiefs or heads of families, but N&r&yana 
reduces them to nine, and says 9i^ ^^ i Pf ^^Mfa^lft^ ! 
Here then is the clue. The word «|c|^^, as an epithet 

* See footnote on p. 3 of my edition of the Maf^ndrdyana, 
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of ^, means "the nine-familied/' or "consisting of nine 
families/' and this interpretation brings the Mantra into 
harmony with the rest, 

I have said that Prof. Weber's text closes with the 
above Mantra. In the MS. K^ however, there follow 
three verses which appear also in the Nilarudra-Upa" 
nishad, namely V&jasaneyisarhhitd xiii. 6-8 ( snjt ^^T^ 
^r^: &c), and then ";j!TT (^MWnfilH : srsft?T WPrrfWt 

^nqifti^K^ I «iV vn^i wrPw: ^rrf^t ii 

In preparing the present edition I used the following 
M8S.;— 

A. One of No. 133 of 1880-81 (P). 

B. One of No. 134 of same year. 
a One of No. 10 of 1882-83 {T}. 

D. One of No, 1 of 1883-84 (B). 
-K. No. 29 of 1885-86 (B). 

R One of No 269 (6) in India Office Library. 
O. One of No 1726 from same source, 

J. Text and Dlpikft, lent by M. C. ApW Esq. 

E. One of No. 140 of 1879-80 (P). 

L. A manuscript of Dipik& only, lent by M. C. Apttf 

Esquire. 
Also Prof. Weber's printed edition, which I have call- 
ed^. 

VIII. Mahd'Upanishad. 

The theme of this tract is the same as that of No. v^ 
namely the production of all things from N&r&yaQa. 
Weber remarks that here "N&r&yaija first distinctly ap- 
pears as the representative of Vishnu, since S'Map&Qi 
( S'iva ) and Brahman proceed from him, and Yislugiu is 
not mentioned at all. " I do not think that this Upani^- 
shad has been printed before, and I had great difficulty 
in procuring the commentaries. Of that by S'amkar&- 
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nanda I could obtain only one copy. The following is a 
list of the MSS. used :— 

A. A portion of No. 133 of 1880-81 ( P ). 

B. One of No. 10 of 1882-83 ( P ). 

C. One of No. 134 of 1880-81 (P). 

D. One of No. 139 of 1879-80 ( P ). 

E^ A copy of text and Dtpik& made for me at BiHnir. 
Very inaccurate. 

F. One of No. 328 of 1883-84 ( P ). 

(?. No. 356 of Government collection, Calcutta. 

H. S^aihkar&nanda's Dipik&, from Government collec- 
tion at Benares. 

J. One of No. 1 of 1883-84 (B). 

K. N&r&yaija's Dlpikft, lent me by M. 0. Apt6 Esq. 

L. Text and Dtpik&, lent by the same friend. 

/X Varadatdpaniya-Upanishad. 

My first acquaintance with this Upanishad was through 
a portion of the commentary which I discovered amongst 
the valuable manuscripts comprised in the set No. 233 of 
1882-83 in the Deccan College Library. It is No. 51 
of that sety"^ and is called Prathamopanishaddipikd. The 
S^Astrl who drew up the list evidently looked at the 
colophon only, and seeing the words f% M^4tMf«IH^r^4kl 
gave it that name I Its real name is stated in the open- 
ing verse. No. 52, which is called ^' Fragment of some 
unknown Upanishaddtpik&/' is a portion of the second 
chapter of the same commentary. I subsequently ob- 
tained a copy of the text of the VaradapHrvatdpant, 
and two copies of the Dipik& thereon, from my friend 
Mr. Mah&deo Chimandjt Apt^, the founder of the 

Anand&s'rama ; but that was all I could get. In the 

■ I'll ' ■ % ' ' 

* YidQ Appendix J. to Dr. Bhftnd&rkar's Report on the search /or 
Sanskfit MSS. in Bombay Prendency during ISS^'^S. 
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opening part of his commentary, Nftrftyai^a remarks that 
Varada is Brahm& in the form of Gai^pati, and he gives 
a legend explaining how it came to pass that the first 
member of the Hindu triad was born as the son of S^iva 
and Um&. From this, and from the fact that the words 
t^M^^^ <|UIMf<l ^ i^4dlh*ft occur at the end of the MS. of 
the Varadapilrvatdpani, I inferred that this Upanishad 
was probably identical with the Ganapatitdpint and Ga- 
nesfatdpint named in Dr. Bilhler's Catalogue of MSS. 
in GujarS.t| and referred to in the foot-note on p. 170 of 
Weber's History of Indian Literature. Fortunately my 
friend Mr. Apt^ had a complete copy of the Ganes^atApini, 
and on comparing it with what I had of the Varada- 
tdpant I found that they were exactly alike. This there- 
fore gave me a second copy of the text of the Pdrvat&pani 
for collation, and supplied me with that of the Uttara- 
t&pani. I regret that every effort to obtain the Dtpik& 
on the latter has so far failed. It is therefore published 
alone, and edited from the one manuscript. 

The Fi!brvatd.pani consists of three Upanishads, and the 
other of six. The former closely resembles the Nrisirhha- 
tdpantj several passages of which are quoted with slight 
modifications, and like it has an dnushtubha mantrardja 
of which a good deal is made though in a less extra- 
vagant fashion than in that Upanishad I 

The mantrardja of our text runs thus : — 

?^Jrrt ^<a^ig.Jt qthd^4<N 5n H 

The Dtpik&, like that by the same author on the -ATfrnrfe- 
hatdpant, opens with definitions of the terms gundvatdra, 
pHrndvatdray kaldvatdra, and arhsfdvatdra; but contains 
nothing specially noteworthy. The text of the Uttara- 
t&pani will speak for itself. It contains nothing of im* 
portance. 
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The MSS. used are restated below : — 

A. A copy of VaradapArvatApanl, lent by Mr. Aptd, 

B. A manuscript of Gai^es^at&pani, from the same 
source. 

C. Portions of the DipikA. as contained in No. 233 of 
1882-83 (P). 

D. The Dtpik& accompanying A. 

E. A Dtpik& on the P^vat&pani, lent by Mr. Apt^. 

X. As^ramor-Upanishad. 

This consists of four {Sections devoted to definitions of 
the sixteen subdivisions of the four dsframas. The fol- 
lowing is a list of them : — 

1. BrahmctcMrin. G&yatra, Brfthma^a, Pr&j&patyai 

Brihat. 

• 

2. Orihastha. V&rtt&kavritti, S^&llnavritti, YAy&vara, 
Ghorasanny&sika. 

3. Vdna^rastha. Vaikhftnasa, Udumbara, BMakhilya, 
Phenapa. 

4. Parivr&jaka. Kuttchara, BahAdaka, Harhsa, Pa- 
ramahaihsa. 

The definitions of all these are very valuablci and 
some of them, — for example, that of GhorasannyAsiha, — 
are not found elsewhere. A climax is reached with the 
Paramaharhsas, of whom alone it is said AtTn/S/aam mohsha" 
yante. — For varied information as to the dsframas I would 
refer the reader to that word in the Vdcha^atyam, and 
also to the first chapter of Vidy&ranya's Jivanmuktivi- 
veha, an edition of which has just been published in the 
Anand&s^rama Series. The MSS. consulted for this Upa- 
nishad were as under: — 

A. One of No. 134 of 1880-81 ( P ). 

B. One of No. 139 of 1879-80 ( P ). 
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a One of No. 1 of 1883-84 ( B ). 

D. No. 269 (6) in India Office Library. 

^. One of No. 133 of 1880-81 (P). 

XI. Skanda-Upanishad. 

The reason for the title of this short tract is not ap- 
parent from its contents. It is written from the stand- 
point of the Advaitav^din and teaches the identity of 
S'iva and Vishiju as set forth in very similar language in 
the 184th chapter of the Harivarhs^ a. I had only two 
MSS. of this text, namely, one of No. 487 of 1882-83, 
in the Government collection, Foona, and one lent me 

by M, C. Apte Esq. 



It would be ungracious to close without an acknow- 
ledgment of the excellent work done by the Press. The 
proof-reader performed his duties so admirably that my 
share of the labour was almost a sinecure. As for the 
typography, I am confident that it is second to none. 

G. A. J. 

• Foona, November 1890. 



90tti^tn&iii. 



On page 85, line 4, after ijN^luil insert wrarnwf 

This reading is added in the margins of CD, and 
is supported by the Dtpikd,, 

On page 120, last line but one, for ^:ii^: read 



KNyi*d<{lPi<wtii^ai 



{ 




'il<l<4U|*d«{l('^*W(^dl 



{ 



n i: 







idk^>ii^_iM^kai*i^kiltB 



«ni[ «iMflKif^Ri' I inr ffir wr: i ^hfw ^ •'^flidi*WKi 

1. i i tMkfl^ y K; m^Twif^ F; ^ i lm^ i ^ifii «r: f^ is given 
as variant in DGH. 2. «Nf EF.. 



\. See verses 9, 10. 






rNr^^r^ 'WiWN^ 4<*iiniildft<jm : »«H4 i 8<4^ sr f^mr- 






^'^w 



d*nfr*miT 



^wIR^ ^Twirf^s^ 4i«t^4j<i4> ^irftiftr 






wraTF JiRPnf%rf8r4 ^^^^ni; i t^ri^ %^: T'^w^ ^- 

1. ^if^: BEJK. 2. ITT crr(^!T# omitting ^ and folio W' 
ing m K, 



• 

^1^ Hifff ipft ^s^ifWf iT^hfS II b II 



l?rT «RftRrT H <^ n ^ it 

^<<i<j inc TT ^#ftftr I ^: ^»Pi?l' ^i*fj^ ^*i<in I i4"l\Ri 

nirf^raT ft: PiM44nii< i I «it ^^: ^ *wiKi*i<Jin5M<^^^ i 
^5fc^srftiT?rSr: ^^ti i MKr*<MR i MK«nq^ I wnx H\*mv\ ^ 

■^ - _ ■ — ■ — ^^^-^— 

\. Verse 25. 



4 HKNm»ri^F^<fcmf^dl 

■ 

IraRT STKraWRT . <tjl«U«Tl ^?Rr 'FW CRT I 'Fh HH «TO^- 

^ftTThfMr^t g^: I g?3w g^ gn'^t ?rc 1 515 in?^- 

^«^t «ii«jra^ vwn ^ ft r^^^^i^^ ^ ^^ctfir ii ^ ii 
nwaKc^n^ I ?rer ^^ ftnr 'iV a^; 'et gn . ^^ tfRraiT 

^M^tTsi^ II Ko II 

1. ^fiPTf: F; ^fft^; as a variant DGH. 
\. DH. omit avagraha. 






*IMP| snKCT wd^ I flW^M{tiWll(^41l^«| ft (KI4|IMmf^^«r4- 
^t«llcMO!|M|<^«.4J4NflF^»«l<j44:l|V|l<U|^<l«4ni|}l4Nlf^«lVI- 

_ • • 

^iKwi fftr I wnc 5^M s^c^ w^iftr 1 <i^*ti<'W iiE^ 
5*ny ?^5r oft dc^^mvT^ •nm.m %fk w^t 1 *ftiim- 

JihiT ^t ^:^ 4<4^X<i 5^ I ?nr tof^ f^^niwr «r- 
ft^siTsn^ II ^^ II 

1. f^ln^fn: ABEK; and DGH as variant. 




' li'jtMPm^^ii % sren^'n' ^^» few: i 

,■»•.•■• . , 



t 



5rar^ ^nirf^iw^ 






«nnfiwr F; «TE!fWi 



^. So G. and.MSS of CharartavyHhai but I)H. 



^: $ci<A^i<fljl 'rif T^j ^ ^^: I 

^^ ^refir I «nrat %jto^«t: ii ^<^ ii 

ir^sTpfti": 4)ii<!&4i<|4^ 4^4iu4<!S^4{^ ^ "nr: ^#3Rrfit 
ft^ 5nii f^: w ?pft |PTt I ?^ twjH: I ^m airero'inft i 

^ l4t IpT: I ^tfiNt <(4||c^r4l^4|| I ^I^tniTlIT <ljl^<«ldKt 
ft 5IF?raf^ ^Mlf^rmit II ?^ II 

I'ihnr: i ftnf g^ror ^nit wrraart i hupirj "^^nrr 

1. ^i^'rfnin f^ ^rmnir as variant DGH. The other MSS. 
vary considerably. 

\. This is wrong; the quotation is from Harivam'a. 
3115-6. \. Verse 26. 



flpit^c^t I ^ ^^c^ ff^ i^>^ fjF^t ^rf^t I «nwr ^I?it 
if %^«J f%^: ft»?5 %A4^^qt^<A<»i«. «A(t*fl^M ffir i 

^ftrf^t <^<lcii% ^^f^i^ i(ViU'i<(J4i«A^ 5'>sft^rf^: ^- 

ferr II Ro II 



^nRi ^%^:qTft ^^ ftj^r 5rt; ii ^5 11 



*<rar: ft'Ter f^srJ: i ^(iK<t^ul siPr f^n^iich (^f^i«ifk ^- 

f^sartw 4is.i^4|«i iii«i%<!S4i 'W^iic^itt JT^nRRT ^?c^ 

s^ ^fT^t ^^?r f^: I "snrcwm^ arast «i^^Nr^ «i^ 
^^ ?Pt tiMA4j44i«i ^TTTif^ ^1^ a«r w «i^t ^'wr ^ra?r 

T^i II RR 11 

^ I ft»^ I f^«-^<4^KWft^ I W 'TOT t|«llHI*iMR fir- 

1. sni^ ^ » i» t j> ^T^: K, and D6H as variant; ^nrfNi® BC 
EG ( text ). 2. $f EJK. 



1^ ^KNU|firl^R<hlil(^ril 



'TORT ^[^^iwr ti^HiK gf ^Rpr: i 

«nRiT'# 3fH5(W ^ inift ^^t^RF II ^M II 

f5^ *i%: fim 3%: H^sngiRjiftRFft IR 5 II 

^iffir II R^ H \M II 
i^snl '^t ^TUPiT %'«>r^ TRT ^f^t^m 1 5rcl" «ii«hi^- 

f%!iT «rcn[r^ "«««it|xi5d»fir (qr©^. ?.^^.) ^- 

^?iH I w 4fl*<*«l «fNre^ wJ<4fil<M4: II R<\ II 

wmuft «»<>ul«ii^ti^iuic<ii<t^ I ^[^nrr smnir: m^4^«(i«h 

\. Verse 5. 



5n^ n ^^ N 



%. Cf. Bhdgavata 9. 14. 47 «*^rltw*rt ift." 



iKn^i^d^Pi^itil^di 




{ 



\7 



^KWy|td<{lR^iti(^di 




I 






^t ?RR?T: ft? "^ I ^g^^ ?l^f^ 5l^: I "WffB^ ST«TJ I 

1. fM^ all but HK. 












^ 



«w% 



^lrft"5^^ "^«prwT 5in5^"fir ftc?fHnr "»nre?reT sqr- 
3^"fir ^?ft^ I fM^rftflr f^^^ "t^^ s^i^^t ?rat 

\. See Notes. 



V4W<?iliKH^M«l ^5^t^«IiT: II «l II 

— - — - - ■ - . - 

?racT «ffir ?n^ 8iT«i^ ^^ bitto: ?[Fi^: i ^ml% k^ 
^«inr ITT ^: ^ Ji^rr: w: ^rr^tj % t^dRiPi ^ar«rr, 

\. Cf. RV. 4. 58. 3. X. ?rn:«nfir?w?^ ^"^^Rra'^fm FL. 



nm iwRT W m *ii4Mi*i«n*i<i Tsft ^ 



»jirT?jMp%5: urn :^ ^i^«^ 



H^ *i<lRjl«ft ^WifT I 'R^ ^rh<Ml ^^iTT ^CFf^- 



^^fftw^ Rrfl"^«l^(d RlJjU^ H^WHI <fc<lff) I 

iWfj w«fir ^T^ I ^ fnnt ^jc'^^nft" ^r^ i h 

q^JTOT^ wn?^ f^rjo^ 5(i^Rr fti?^;r ^rcrf^ (^«4i4^Pi i 



fcft'srai 



spn^ w ^raH I^BTR «Trat w^r^tflr ^iif^mi^i: ^ra^ 

1, This clause only in CFHKL. The last reads «l^2Pf- 
fsrarft. a.-aABCDG. 



nR 



NUItd^l^+Wl^dl 






9^ \ HH^Ki wi^ mT:^t ^^i^M ^v^ 

f|if ^ ^^ I it l^mi^ «Tn^R 'TF^^ %f - 

^^a i f^ I ^^^\^. ^^«Uf^ I ftnaxir^^ ftnaH'^j ^*t^» 



^5 HKI^mf>ri<(iP^<fc l i«f^ril 

mum, I *<<frAH>i 3^ ^njiWh!;ftqft 







f%wh^ ^>ftr% M^HMi ^^t^km f^f^raknnft' ^^iwr /%•- 

tftRPrcHKL! X. f^ 'fttwtft^n'^ HKL" 



^ffT^^»TT f^«l}Ml^^ l ^H.i^i(<ai<siMmf^^l ^- 

M ^_— _ ■■ - - -^ - ■■-_ ■_■ ,, ^ ■ 






^. So BDL; but HK, with Rigveda, read fW^mPrj I 



KUt «tKI4U|$i1<)(M4klilf^i1l 



1^ ft^S*"^^* fwirf^'WRraf^ VT^ I 

„„^ ^JlKfa^-i ^ . t^n^ia. »P^ ^ 

^Tfq^ ^fis^itfi^ I «'a*i4«n<4i»nA g Tairg 'oti^ ^wt- 

%f^ a.ii.^ i 44iiic44lThM:fti*mMmf^*i1 I ?r "^ f^rf^iKn: 
Mv^iil^iH fttpnm: iftrftf^ i ftRiftr fts^Rtit ^irr ^«^s 
«fTC JJW^ i;fir I 'w ^'n' ^^ qi^'ft ^witt ?f^^ «^'iT 

^. So HKL, but BD tft. X. TsafiR ^ B. 



' - • ■ • ... 

•II^Kf^ilMt SI4||UiniilM«l ^^R[t I ^<fl 'dlf^thlRf^il^^ 

«jr5i<tMi*rci ^rf^ tJ i aM^iitini ^rar i 

4i7iji«|)4i1«ni ^rf^ ^||: i <t>K4id t troi; i 
^RfTTT^f^t S«^ irsanf fM^ ^^H, I 

M^I^A,U^Q»t J"^ (hl4y |8||«|V| !H^|^M'' || 

gw sijfllr M»h i ^<M4q<A%ium^ I q<44i<j^a ^gre iqr ict 

•^^S"^ ^*«"^*' f^^ffnl" I VI«ldKd44)<l ^X T^jpf ^TK- 

>rt <!i<!tl^Hg.^llq^ I ^<awftn i »i*i i ml <t^»f«««i«iif^*.m m- 



"fPCT itA ^rftfwT snifWt^ anftnrr i 



ftdKd'WiW <I^V|flM4' 






«:% w^^n% n R ii 




fTO^ OT«|w 5FJr^ 



l^'wnT^^ I anrfhfN^ oq«i(^d i «nrfHc# ^v4it<<fl 



k^m*iHfi i ^ w vmk ^Rh4^h i 

tiMt^ 45IHI 1*11*1 ^ g^ ir^ ^TPft II ti II 
^PW ^f^^M'^ VRRTT SfRTft -^lo^^lH II ^ II 

srg^ ^j^imiiiji ^N^Hciftqri t II ^ II 
f^ f^ ?w%5 ^: ?jft ir^ iniT I 

''^* 3^ ^ ri^ l «*<Nt^rtl^^m^H II VJ II 

^nijf^^ m^ arn^T HKi^ui : ftw: *' ii ^ ii 
*ml^^H*i1ii nt s^r >icn«i^H ii ^ ii 

jT^4^'«4^H44lf^m H^ miN I H^I I cMiH II \o II 



1. ir^if J, *r^ 5 E. 2. m^ EG, ipni^ J. 3. «tjr E 
FG. 4. «wt: I J. 5. f^# iftii I F J. 



ggfvihS%iqHqTt]^rw%«% ii t» ii 

^4itftft -tlih^^mtlll ¥Rn^ ^ f^ iuh ll^U 

1. See Notes. 2. 'siffj; C. 3. »ni^ J. 



1* I ^ ^tA% WKt *nfHr I "HtJ^^I^^ ^- 

'q??irtc««it: ^K!R q^ q^irfNr ^r^j f^ f^ «n?Rr ^iijt 
4j,4wf^^ I ?itq^ ftwT^ jrnniT f^^i«w: «i5g«fNiKR^!nr- 

1. wg^ J. 



t. qft«ft« BD. 



?fftiiRft ft'i^rft sri^^; Hft«A i 
fWrtfqt ^i^ II R II « II 

^iqvjj^^ ^l^^ennPiMWHIH I II «q II 







^^^^^^mmamm 



HI<W«l*d<{iP^*l«fedl 




I 



'TRR'UfH^I^RI^ 




I 







4Hi<A<iiitt<A'ci^<i4ii«iidDiiyTh4i^ I ?nr ^ *nRt »h^ft^*^- 
jj'l^H^sj^ I 'Hmw^Qi 'Wt M-^iti-ej^i "^Ni^fli «ir^h^- 

1. >hfW ^T*r i!N«^ Ndrftya^a as variant, and AD6K. 
2. «r* FHK. 

V (R^ LM. 



^WF ^kMi*ii^ui ^ srsf^t^ Tf^hi^ si^c4li^ 

annr <imMi m«^^|4<i<i rjtct ^Urt: i <tt'f^HmitKv»n- 
Jtm wT^i? ffif I ^rwc^ M«i«ir4^q ffir 1 4?ii^Mf^mn 

1. ft>iih:«>ro most MSS. 2. qr «min!T. . .«ni4??nj not in F6H. 
t. «Kr* BLM. 






sig^BH I «rainT ftrarnJ: i '^t^ m^rt \ ^f^ qt sir «tt- 
«fniwr i^rflr I wen ^ ^t {^[. \. \^\. \ ) 

■^mi ?^t I f^^^ ^ticry^i 'nW^ y«ft*j<a ii^ffn^ra"- 
«i<i^<i(^45^ '"3^ ^^^ 3RniT firf^ irr^t ^riN" w- 

1. «ii in K. and Dipik& only. 



t. SoB;«KT6MT«mL;'CT: fhhR!iT(l)M. ^. So ELM J 
viwiPiHMJ B. \. L omits t: ft<< < ii^^'ftwmmwKi B. 



ftiT^ 'ihft^RR ^r^?9!# ^^^ffmH^ ^unrf w 

«^ a ■% II 




-M«ri ^h»fttfi<H<ft*inife I «!?sr:8[^^?3[«t arsF^ 5 ^rarRT- 
^KW44 i «m(^«ifiti<i4j^ I sFfff 5 ft<4<ti<fi^(^ I «fni^- 

^ % 1^ ^C9TnTft4H4iPieifi4t^^i%i<H(i4 ^tm^ i^ «r 
I'WtflPi iT'Tjt^ "n^^ra^fhsTOJ 1 ^ar 44<™i*ifi ^aii^- 
J9iTCi<idii<id<*m^d ffir I 

"?reii?n^t^?^ TRW f^ftJi^s'ar ^F"!?^" 

f% ^: (^o ^. t«.^) I ft[g^t W««<J*«IW'ul II \ H 

a<j|lwftl Riwtn^ i ja^ftfil^ ?llt»W <lH*IKWU(^dt ^ 

*st ^ ^5^ «iroai^s«i TFTTOnf^ JTirnEftf^ 1 «i- 

1. »»wtFK. 

\. So MSS, but ^^ in Ckhdndogya. ^.^ LM. 




l^rT^^ Vj^HiJH %*nK I ^ ^ f%iTRri^i# 

1. CD. add ^^HKftrei^^ ^, and so Gr. omitting #. 






*ft«ft^*<^Hf^HI*i flR^ ^ilJ^^Rlfi I 
gT filommmriY ^ ^^^q^lli^;^ II « H 

s^pj^rferj I ^xiMrdi. met snuTW <N4;MiN iftwrer %% I 
f?r 3?s^ 4ji<ei1<ii4^i-^4)i <tl'J^xi^^44iiic4^M<it I ?raV 

^q^f^ tl-eHic<:l4. » iti|Ap^ ^ggl^ fe^ >|t<<iflQl qrq^r IK 11 

^r?^?rt ^T^Rh *[^ II ^ II MNDuvi^MdiMii «v«.4^Qi i 

vitsf^: (tno t-«.^0}^.R. ^^) II ^ II «fFRfr«fr^ 

<. MSS. read ^^r^^^rftw: without avagraha^ but I don't 
think there is such a word as «f^^?5. ^. ^^ «|^ B JIu 



ff^T^TT: ^i*<sm1 flrm^ Pi^R^ii ; \ 

im; «frfe3«t jvii^r^ *|fH<g«J) [ d. ii ^ ii 
^ H^m ?nfff f%^T%^ f%%^: ii ^ ii 



5i5^ 



fti^ dT^nlwitii ft: Ri Mi l l 4^ 1 1 I ?i5% "?rai 5nc snir- 
^^nfir ^ ^ tt ? Mm^iitHPi " (^fhrr ^.^o ) ii ^ iig^rPBw: 
g^: II v» II ^ <tb«^Tiirj(i4uii(^ I ?Rr 'T^R^Karg; i ^- 
q^g^t II ^ II «<^«<4if^Ri^<!i ^Hji- ' iMi ^rn^ I f^viT^ ^ 



TWra- tc «iPTt II ^ II g5wt «iiMmi i 



1. 1^: ^Pi^: all MSS. of text except J. 

%. Gtti reads ?RqTf h ; ?R»TPni ELM. ^. mt M. 







J|^^fl^*<Hf^ia^ ITT^ #C^t II t^ II ' 
t»mHn^)<^<?i*i!>^l$f *i -^^^^HJdH I 

RH!l^4fil4 jn^ qr^ *flri^uichH II l<^ II 

^ ^n^ 11 l^ II 'Tffrg^^^nr'^ «TfM«r ^» ii u ii 

^it^ ^^t4f^ jit^ ^ %^ *<Ai^*i II IH II ^reij?r ^iT^- 
^»iifS<i*i I 5n^^ <l>'j^<j<fa I i^ >atilwi(^fa { I ^55^- 

J?r ftfftRT ^p^lirei 'iHtSft ^ 3!^«ft¥TS m^^ Sft 'it- 
«fix|^^n«c^Thfi|f^ <ii<timJiThH, II \% II ^V» II '^*hHhK '^- 

?raiiNr #^ g^^TH^R^'^^: I ^: ^^^ ?Rr f^ ft"- 

ti^^ •«4*hin^<lr4l«thcn4(^l«AI«14cl «W ^^ 5^ qftwr- 

^^ ^ <Tra^ qt^^n^im^i, ii ^ ^ ii 
< . iWpri ^s^ JL. 



HrtN^^Aqftq^H 



|{H 






5T5 'n^ft iTPir f^w unn?^ ^ ^ftiinrarsiRaf ftvirr- 

?nr M4MI Tsg^ air mrfit^ srt: h 

1. «nft^ CG; ft«n K. 2. ^rfJwni FH. 3. ^m FGh! 
4. Hftvnr^ AJ. 



» 

?flr ^5iw^ <A*«n ^frii" ^^r^t^JTrt i 

^^ *\i^^^^U{{h II ^ II M II 
ijt\yii^\ iftij^Tt^HlMpmr^H I H I II 

, ?nr ^Fsnwr ?hst 4t*ft JTT^ ^ra^ " u 
515 ^ ^ srftRwiR nqr^l!^ ^HJjiH ffir ^^^^tft^frnff^iT- 

3wi: 'TOT thKiiDifci vn^t i ^<rat ^rtf^wr 3nwftf5T«pr: i 
«iKN<j|«i ?i%?rr ^f^J4i9r)(i<3nf^«ii I 

1. 'inPTWJ FH. 2. *i^«w CDEG. 3. n?R^Hm* A J. 



HKNmtdjlRl^^lf<(^dl 




HKN'JimHNdl I 



^ I 'sf c| | ^<,qff?|<m * <[Mt f^'UFf ^rftoft I 5|T- 

^ ^Win: 'Rt 'c^; b^W^ ^f^tRt ^^Wir ^ 









1. fTO'FrRJTm:...v?ffHt I not in ADH. 



bto: I grq ^mt ^^tAi\ Pi<i^itfl Pift^^l 

Rw^ljgtl M<*4om| R^^|4a^ M<44oqi|H II R II 

'^ HliHUIijIlMplM^H I 'it ^ % HKI^m- 
i4^M(HM<*l^ ft^ H ^I^wft Sf^sft f%g^ VRfff 

H H^wft ^ftwft" ftgwt ^ff^fk H ^«IK *l*tT*l- 

i^ TRjsros^srranc: 1 ^s«^^: mk*<ih1i(^ ?iflr«»ft{ ^rc^ 
(^. ^»«) I " ^nrffR- ^rf^ f^ 5i€rt ?si^5 I i^-g 

sffrN" sii^uiMiif^ Tar M<*iir^«Hl aw^ srrs*Tn5?r?# 

1. ^«^: ADH. 2. ^ft«^*i^ not in ADHK; but 
EFJ repeat it. 3. ^rtt^J BC. 



'ft f % HKI^UI¥ll»m!( M<*<C&rMJqH*< t ^- 
rTcftS^cn^H^ ^ riri1^4idW*4^ri ?[f^ II iJ II 

3T3'J55^^'l^^^te: I ^(hrr^i wit ^j^ i <N4:M i M "tsjit: 

^rt^ irat tvi^ 11 « II 

55!im^ a^9Pt ^tit: %f^ qw^ ^ 5 xnnT "^ ^- 

PT^n^ftor arns^TRTr^T^ i arei^ sRim^ f^C^^fa srt- 
<iM><^ftf<i I grpt «<ml>»< 5TT i.^»J^m ?nrosr3RnrT5i: s^irr 

^#«l ?r^ ^^ 'g^ I d<(tni(«l «+M%IM^ I ^ l\tMi[l^r^{ 5jfr 

1. ^TTnnr: H. 2. This section not in AHIv. It is added 

in the margin of D. 3. TS'R^ BC, and Dipik^ as variant. 

■ ■ ■ I ■- 

<• MSS. read ^TOc^rfttr: without avagraha. 



grff^ 4rtr ^H^^^K^^Hiii. \ «ft TOT irrnr- 

w^ Itsr '^Tf%# snnm si^^ii; df^<{ 5^ ^"-a^fl* %H<Ai*ii! 

^'<ft^«r<hN l^T^TRT 4i4\«f*F5r ftt^t ^5«rH I 

1. < i ft^NW4n< t CDF; «»»Tnr: B. 

\. Cf. FwA?iM PwrSna 3. 1. 41. \. '^^^i^f^f^" G. 




hki^uHmPim^ m^ 





























'TR^ 



\t See Notes, x. So MSS; but the line is incomjilete. 



I 

^ttit»<4 i ^ ^«inrt^ ^¥^?Tpir {M^m orf T^tw ^mt ^ 

^nd^^tf^K^M^^MI^^iiiS^ "II 
■HftK? TT^rot 4j;8li»<i: 'Fft^ «W <iBHlf^ft."f^ I 

T^^ <jim<iRi»H^ I ?f^ f^tlwj I 

iw 7^mriiii#i!y<*m*i ^pc^ ^nrrr^ftnw f«i^f<iM^<«*iw- 

t . This is probably the Tantra of that name. ^. See 
quotation from Sfdradd. on p. 53. \. ^nPni in printed edi- 
tio^ of S'dr.; ?Hr^ ^flf^ MS* of S'ar. 



HKNwflMPmii MM 













ir^'i^^rafNt «i^' 'fir II 



'ra- artiKt H^"fir i ?!^inf^ d«^»«Nr«iig^Th4j | ^ i qrsr- 



^'\*'j*i1'|^* 



^nn% <i<fl«i *ii«m^ ^arg^t i 3»w|r g 4)<ft4i:iPM««)4»i tpt- 

5ifTf^lJeT imr I 

" ^ni8M i R<»mwiir<» t <4a i ^^^^\^ ira-: i 



*<a.<>«i g?n" ^n^sipT^'f 



\. Tt: m<< i A.<i*R » | in edition and MS. of S'5r. x. sj^ edi- 
tion of S'dr. \, fir G. V. So printed text and MS. of S'&r., 
but GJ. If. 



M§ *IKNmfiri<{>f^<M^Rril 



^"Wi^ 







I 




*Afii\\ ^v4 ^rrar sw •tto' 






1^ Ri«n^di 3% f^rf^TKinnF?iTn; I 



» ^ 



\. «R»Tra GJ. '^e ^ G. 










C^twrf^ I ci^Tn*!^ 






TO^S^ lf^ RiMildl 4Afe<iH f^rftfe"i 






^llPd^MD 



AK^ll^' 



f^jrft^: II ?Rft ar^^ ^thH 4jg.wrsi mianti^ qfi^ 



8JPT^ o5rnnf ^^ilJ^I^K^ (%IK<^lm^% 



\. See first line of last quotation from S'^radd. \A^3. 

c 



HtS 





wnn«R5 iflfT "T^ ffe ^^ ar^ft^RHj^ I 




"3IV|l|yKMI^«l *di)d>g IT ^1 

. «iKHMii4Kji m ^ ^^nfi^^ 3f^Rg^R%'.»ftr ii 
^sf^ I 
"««im««muft sn!i^5 5i|f 

f^<l'd<<rd 3?RI^ W^"% II 

5r|f w if^ ^ n>i|dD<l^<N^*l< ! ft<J^l)fimi >lgqi^^ I 

v*imRi$)ini^ I 

8.44141 ciuil JnTsn" ^ ^^ I 

\l S'&raddtilaka xv. 21. 



^^Mi^^^mlwit srra^ ^R^rft ^fe^ ii 

frfir%^»r«if 'OfNr^'TmF ^^?di5ftn I 
^f^ot nPn^fK^ ^ <i lulled 5 'nn^ I 

%. The Benares edition. It differs, however, from the 
text in the case of the <M^*<y4ii 



^w i t^ JCrftras^t S^«R?»fg^ dt4)(«i^Mir^Mi4 ^ 5 

^frSTcU^ C^^S^ 4<>9H!dKI^ ffcr: I 

)i('^M«ll4:l«l H^sft ^TtT 1j^^«l *«'l<i^ I 

< . Tfiin: G J. 



awfir f^mntt^ ipmnn$ f^Rn^ i 



«■» 




HliRrll.*! «ft5lW IF!f ^$t^ W^ ^(^ I 

nret^r ^img^ trsji^w ^Rn* ^^ I 

Dlf^'/I*<ih W4|Jif^wJJ ni)4{4H«lH. I 




'frt^Tfiff wm ^isrr sni^: wi^ ^srr i 
«re'i't5 g;3Fnfqc *T5rT& «fN»T fe^ I 






MiiHdiX «if.f«i HTOt^FFitt^ jnoniftracTft" i ^^"ito^tt^ 
^<ic44i»n 5r3 5wnii5^raT^"ftr siftr^t^in>TtT^rr$»i^ ^- 

g. i <»<4 i <)w ^f^ I crft ft»TT mUC^^*! 5»^!nc ^r^«i?R«i- 

f^^lf^ I ^Km^M4i» | <H> I ^*i<> HOT ^ *K«l*vqdl I 
*l^<l<:Si Tt HIT ^^tKiH-i^ftwi: I 31: ^^ !C% qj^^- 






^. Cf. MaJiMharata 3. 12. 39 (see Notes). 



%\i HKI4U|^ri<0(^4imRdl 




^mpwl II H II 

^f%f5?T5^ TOT JTMt^ «rit«n^ "^ ftt^ T^: «F55^' 

g??iT t^ innfir 'TOTRiTr ^ ^^?rr I 

1(1 4tK ^«Rr; ^^ wi^ii. <Th*4'Wi^ I 
n^ftt gpi^int 3 TRit '/ld4j"«><4^ I 
orr^JTOT^Rnr 5 'wrrt '«5^«Nn^ 1 
smt ^Ki<im i <^f^ JFsr: ^raM^nvw::" 11 
ffir qifrarR^i 

^ ^l-o^cm.^ ^ «1KNU|44«II«14H^ I 
^F M^W4l(^n4f^wa**«>«'l<l« T 4t 5T^ I 

444.imd4)^Tbt^(*) g««i^ 5rnr ^^rt? i 

C^ ^?^ eft ^ Vf^it^ 5 ?fr gi^ I 

1. ««rnTORC BCD. 

\. Chap. XYiii. 14-29. ^. ^n^ ^i MSS. of Pur&pa. 






^'ir ^^ ^$r>r JH^f^wn ft^arr »iftf 












StnTT 



fkfif 



«i*d*i«i tsmilQr ^rfic'^'ut i^ 'WP^ I 



^. firfil: one MS. of Purd^ia. 



^$ HKl^unqftNd. 1 




'8%W< I JiM(^^ll-H|g.ljv4<|||[ {" II 
«l^im4«ll<HMt «IKNU|y^fi)«| II 



. < 



AI«<W'<4l^<Rdl 




I 



^lt< I H'«^R'iRdl 




I 



«MI*UIW MWf^CJNI >i|«|«n ^TT? 






JRT: MQlR[4^4)«m ^<IW4||rHr^«<l«<ft ^TOT ^ SRiqiiTt I ^- 

w<Nu| ?reTFrnn«rar^ ««i«-yiwKNuu i ^^ wrj jt^- 
yTCiinfirsr8TmsrnT Wiixi<i1<0f^ <j i feni«^44>iA<airii m^ i 

<hl4l4^MI<^^^Mm4«l4lf^«ll k^ !rfHRt ?t BTRPmr «!Trir- 

'ft^njpirreffe'nfhr 'Mi«i'4ir*n sn^pnrt i «i«rt srnpmw- 
*T?T «t>mwm^<»d I «i44«ii4ii«. srsrrt H^i^^H ^ i snrrt t- 

9i^^KTf^rBT?TT ^ imik ^TT^ serafe ^fef^P i ^t > 



i^ejf * Hi 41^*4 f«i{ srnr^ ^tmi^ 




v90 H!l»<M*<RiRlril 

riftr: % ?Rir »<KwmiH:niiJ4lcMfti(l<awfH ^^mc snrr- 

Tnr'lr n<!fj<4«^ jw»^ ^ft'F^ ^^prf^ ^^iWtfir d^i \ 

mroiJ ^rern^ f^tpn" (^«ii:ii<(^dt ^^t ^^^rwrero tj^fl" 



HKNliDqftMi^fH^I \ N^l 






vj^ : SUtiM-^RiRldl 






« 



wi< i *jMMi^Pi ^TWT^nrfir I ^Tgti^i ?rrt ^r^^ ^rnr- 



"^fh 



■^R3T 



if^MOtUJ 



3T^1 









TT^t II » U 

M«r »n4icM<ui<:mncii>ii«Hi4»n^it<M'^4T<T- 
9?rt <fePnUnmi^Mp>M^P>^i ^niTHr ii 



i« 



HI<W'i|*d«(iR*l'Hfedl 




{ 



TP 



^KNW[*d<(lf^+W(^dl 




II 



^JR ^^iTT^ WfTT. OT^ ^^ dftd<0(^f?> I q- 
W|T g^ ^Wt 3RT^HR^«RT?t I 3^ 'Hit 

^<^4^^LHH<^KN^^^filNg^ l ^NNl^^^«^fe^^^f^^<^K♦^^<^ %^ 



s^fir^nf^ T^Rrs^Ftf ?rReni«rer sRft^n i ^rer m^ 



i*nif?i' 






5rfr5c 



^nrPlr^l 



\9b HKI<imf>H<{iPl«fcl^RHI 

I 

a 

«T fWT^ I ^insnTr^TTt <j«hKm^M ^kuii«i^i ^Km<imfti t 
^»t«pt: I ^PB" simR 5ifr "wi'iflid'lififrt jc^"fir ^: (is: 

1. "wNtniit BD. 



inrt^ I anref Pi<aH. i ^« S'sf ft^ PifidH. I m<i«ii«i ^ 



1. So BD; this clause is not in A, but there is instead 
a quantity of extraneous matter not recognized by the 
commentator. 2. f^lWM^'W A. 



jfRFi'if^^lf^rawferrT 



I 




11 



HKHUItd<(i(^^wf^HI 




hit I ?5V ^a^lt^H^^NNl^^«h l « lt sr^s i «ft tH(l44«N ^Pifli- 

*4l*<<jm $r?nnPT ^t^ 1 ?Jr «iHiMt4^i/!t<Ni«N 1;^ 11 
«m«rnrq;i 






1. All the MSS. but K begin here. See Preface. 

t. «R? L. \. f^ L. \. ^T? L. V. ^ L. ^. So K; 
it ^W*i^ JL, 



tuUfMioS: i4Ki4V ^i«**j1 3prF?rc n 

vn^ i?cnre¥ j^i fe^«r fe^ 1 sn^^w «n^wq" <c- 
^c^^iTfti^njj I Mvf^Qi' Sinn' Mfi4)f^'«ii snif%?rf f^- 

!• «c*lCi 'R^urtJ FJ., and Nstr. as variant. Weber reads 
nwrft fSR^jrfJ, 2. ftiPFfWt all but Dipikft and Weber. 



wiTf^Rr^ wi^ ^rrer i hhimI H^frnf if^w- 



'liuHi 






OTflfe^: 



^ ^ i |^i|Rs^lH^ 






9 *t f t 












^fe^s ^ll^wftr 



'•>+ww*ll 






\. ^® &c. L. ^. In Calcutta edition, lines 225-231. 
See also Adiparva Lxv, for the chief sons of Eadr6. ^. ^^ 
in Harivams'a. 






?Nf jTW 'fhrw ^re^ Pimfcidi; 1 
i&5r: Meld I I 'Tt^ Qifci^ ^i57»Tt>5rr ^jr^nrtw '9' 1 wvx 

^<i<hl^w!iH^ I ^HRnrf ^f^dq^f^RThNlH^ 1 Bi^rd^h^i^- 

fir* g.dRi<aH<< : I 5r5Bfsfe«: ^ry^rra^: 1 w ^ ^miit 
ww I ?rw ft; I 

1. N&r&yana limits thesnake-chiefs to nine and excludes 
these. He admits, however, that some include them, and 
they are in all the MSS. of the text. 

t. Harivams'a has as the next line ^«r ^ra^iwar iiFf^ 
WT^raWfT I ^. y <«nRi^Hf Harivams'a ( Calc. ), but wrongly. 
X. ^?fT ( 1 ) »TI.. V. q*i?fT ( ! ) JL. 



ifff H^m 'it^PRftWTf H'NK ^511 3n^ W\' 

» „ .f<, ^ ♦ ♦ ^_^ . 




#4?tt: I *4^«!ii«RFct «nWnr «w^ f^^%?rj n ^ u 
^nn^^ t^l^rm «;^»5r^ ^nfft^mr i miRidiii ^^en i ^. 






t «t T for snt f (?) L. In the reading > sr,>='nihjT: (?) 
^. This reading is conjectural. J has "^iTWT and L '^rt'ifl, 
X. l^" J. 



lit, m^^lnPiMin 



I Bin 







HKWJItd^Of^+Wl^dl 




n 



V 




•iKn«i^a<{i(H'=f5itil^di 



I 



?ft^J I ?=T '^ «!lcM<Nfi|<nPjDlir|4««/^^ «J?T fflT «r^ H^- 

fir^: I 5 ^fir^ I" srftra^ i «iki^ srinr «reT h ;TTO«r>r: i 

m^ d«w4 «iw%5r STRRnrt ^^" T% II 

ci: 5 )4|f^4H>Hi an^^reff^iRT^ srnr f^^nf ft^^n^i 

^fe^ ^ T dSIWtld: I 15T sn: «?Tr1T5ft <ilMI««l|(fil%ll<0^ 'JT- 

trPJr ?nf^ ^ki^^kk^w vni^mm omHl^dw ^rrwrernnr- 

ftT% STTOTTt I 









HM\*MH^ I ^rr* "5Rr: ^^itiit ^«<i4x>^<ftfti " I ^[^^ ^k% I 



flfiH^MK^M 'Eiftr ?!■ ^ ^*jMi ic^ra" STIC ^rgt^rf^ 1 ?t^ i- 
cnJC I JHorr ^ T^y ^ ^ ^ ^ ^gt^ sncrrr 'Psre^m 1 «t- 

T3j?FJrr?rn»ft% 1 'nOTnits?r st f^^%?r: 1 (^V4r4t (?) ^ 

1. A very curious reading. S'ariikarslnanda's is pi'efer- 
able; so too GJ. 

^ Also Mahdbharata 5. 69. 10 ('nr'). ''(. So EL ; f%^^5 K. 



■ r ■ ■ . _ u ,, ■■-■ ■" 

1. So ABC, but EFH. ansqrm. 2. H. rends ?« (=*r?!nt). 
o. nr^ ^TTMm^ 11. 



9it)!if ^Mi^ f^^p^ I ^rft" vnft Jnfi" irrsm i ^JpsiH^ ^sr- 
^^) II ^ II 

Wf (^<u{('4|44iJll^(MI«J I at flTTs srf^r^t U44I ^IT- 
U4tlVIK4{dl ^ITTt tl+MVI '^U'S4|<llN4^'<l<l: I WH"* 'Hf- 

?rftr% ^: I 8iT 3Rf^fir aft ^r* icfir ^rar^ 3F^[Ht ^- 

?TOJ I ?T<!n" MUUl: ^^^^fe: si^[in' I "W 4H8K4<lf^5^*l ??- 
«R^t ^^ aft <Jft4?Hfl4fltf^ I f%>a5IT3# fkM g««f 

^fini^i ^«rar:<nit firer ^>t «iK i <<«i iftDini 4<g i «fK i <iMn<i 

1. wqwn DErH. 2. So ABC; ifTOt D. 3. i;?^ anr ifir 11. 




et 





^ ipr mm 5^^ ^1 









^» w ?5*l(«Rawi-i-*, '«f.f II 




'WHfiMt: ilfVI:^ ?. 



*.-^firt 




U^mi^^^^Mf. %^9fml^9^^m. 5^ <W* 35.11. 



scut: nmfT arnrerrg ^ f|<«*4^i*<«^ ci^ srar? 

q^h^rt i^Mi$ ftw^ I ?r?t 'wf 'nit irrsn^ i ^jf^JnT^ ^sr- 

iTparpnr «n?RRC i ftr v<jidDi<a<i aire ^jfcW^ spt «rr- 
?rfirflr ^N"? I «n" 3Rf^fir aiV snr ffif 4i-4>«^ 3F^[Ht ^- 
mmm «*!<« ^^nr: i stic^ <jfti4§<i ' a4*l<t1 «TRrri%- 

«Rr5f{ ^sf^ aft 4:«g.4?i^fi4fiif^ I f^>^5rT3# f^jiwf g^ret 

1. srsqpw DEFH. 2. So ABCj uTOt D. 3. i:?grrinr ffir 11. 



1^ ^igj^ftRT Jim ^^T^vRrrfinrn i 3rw ^iglt* ^151^- 
^ ^M)^<if^ (qro ^. ^. ^0^) «??r^ ^1^ sRtw *ra% 

f^Jt^ >l<l«ld l 4»<H4 ^fiN ^«re^ I WKNufi^INU ^5^- 

TTr^^T^ ^3<n!; I 4l<ii4Di^i«fi wiM^yMnift q^lr^nf^ 1 
i^flr ^i<!>**i^ I "w^ ^sf^" T^nwt 'TOPit'T: ('no \. 

"5fN»t ^n^ ^ld4idl+^*«l<Af^^:" I 
1. ww> * OH J. 2. fm(^ DFGHJ. 3. ^ft?^ HJ. 



mTfft 'TWf^ I H ?I^ rfif^ ^nrfl" ^TWf^ I ?I[T 










f^r^i^ l?rt.R% ?r5^i^ 



[^^T^t^ l?ft ^TSTRT «Ta[?i^ I ^ftfir ^fRf g^iR^pr I 



1. f*n J. 



^ f^j I 3F?rt ^ ^rpnftr ^^ira^ fearer ^ " f^sirf^- 

«<KNU>^ ^^RTT ^f^*IHl)Mviflf^^l I 
^<:MaM4^ I ^M I H^MplM^Hilitl || 



\. I cannot trace this, but see Notes. The first line is 
riuoted in Skanda-upanishad, 



^ItiW-^I^iRdl 




I 



AI*<H'<R-iRd l 




{ 



^ ummAH^hi ^<}Mml^i(^<ij4 i Jidl t i h^ImPim^*^^ 

^^ <Wn»r4l nid<l«t.44|Hlf^H*-«l/|< ft l f^^ifi^^ l f^^l ^- 

TTf; rf?^ dRH< «j|<lc*K'h JT^f^ ^wfclTl^ M^PlCllRlM^ 
3TTf J 'S'rr^ ^ *ll l HW3l^^*(l4 t I tr^ ^WT^- 

«mT 5mT ««l-d<4l<^f^ 4:l|V|«llPl T^^g^rrf^ ^\^H «rT^ 

^m^ smcnrnft JiPif^^F^44iAPi<dMf »i?3it g^: 1 9TT^Fhl[ 
3nT5rq%: stu^^ \ ^ «mr «(KNMiwfti>,s(K4^5 qiTCrftr- 
?ra- 3IT5: ^ sriffT ^S'Tsnit ;n^ i ^ f^rnrj f^JTwr- 



^ ^ ^dtii'^M «j^ Jmnw «n5T "gwn: i ?t^ hkpt- 

%f^n3T^: I fre5Rr5i^5F?rcftr^ g^^mnir ^ife'did anj^fir 
^i I ^^!^k ^»wi^ f^wf^i I fif^H^ «iKniMl iirei^- 

mj<s<ii4<.<b4i^ I ^^tiO ^^wAiiHicmf^^^f^mc wit- 



srf^ ^»i«^<.mfii«H>«t ni$tM».<^m ^m«^ %«^i4<4 ^cqfT- 

yU^m^ i^r^ t^M%M^^ I %*^ f^^raf f^'jfcr mwnnr- 
T^: 'rg^ ^^Fc I H^H^ tfe^ i RH f^f^<iMPi *w^ \ ' 



^i N ^ II 

14«t4JI^MH^ ?nFT >*MM|!rd|J^!Tf^' <<9^UI^ «m«4l- 
•Wi^ I ^^[^» wrat ft^: I 9RrT?T?|^ 'JW^ Md«l*i*0<|^ I 

^ f^i:<ldd*ii STFTJ sTftrarifp^iTfir 4j4^4i^M>in«>m(^ 

nVlA 5^^ «rT# HWr»¥ >dcm(^dt|lftft 5^T: I ?T5r 

ii-ot^oXPit^^ >»i<toMi ^^^: ^g^i^nr: grirnTfr 

sJ<|M<Ud I J^J 'eljJi.M'U SWr 9T^M|i|r1 'HW4W'*IH*I- 
^ ^HW«ttW«*linW<<il<44l4§4 aLlft^4<^<H. I ^RR^- 



f^nrera^ ^^ ^4si<i)i^i ^v^^rrM* '*'«t*<*«^'i f%*^- 

f^*8nf * ft**HHm m.^ T?^ f^t?T OT'ira" f%*B|' ^ SIT- 

^w ?nm rf?^ ^nflw ^^^ ft'»# ^nm j^^t ^rt^JT g*- 
wfM» IT ssrara^ I ^ '^ |L4^ s""*^* 'TJafejf f^TCQj^ 

\. The MS. has omitted the explanation of itf^. ^. nrlV 
has been omitted. '^. The explanation of this word is 
needed, and ^ir'h^tW^ should be inserted and explaitied« 




«rr?fr ff^fh ^«re^ i ^ irefifin?iira^ i ^: ^- 

^Tf^rrf^ NHHiPt swf i ^diQi " H^ifi^ ^qw^ I ?»5T |f^- 

4^u<|uih| (Qie.i<:ii "giwrplr 5 t^" f^rrar: gruinf^ 



^ i <?Hlf^f^ 5t«r: II « II 

^tf^t'TT ^nriHT II 



*io§ idtiiH'^^RiR i m 












'^^fk ^"lOT I ^«iM«ft<i 4m<<w^'^i«ftd ) 






^rnfi' <i<^N»i^ft^N<id } I vr^rf^r ^is^ i ^^ <j^^<»i 

^^ v«||d(jUPdd1^^veiid: ^T^iRn^ | ^ ^5 ^ft^ 

«rr?fr -sr^^ ^ron i ^ 4j&)qpmcmd^H i ^: ^ug- 
4Hg»i i f^i sranrf^ srft^rrfir •jsprf^ ^ren: I ?^5r ^f^fr- 



tf^S.IMI "SI^TCT 






f^ ^ <?r^lf^Rl ^t II « II 

^tf^rtTT ^wmr II 



HI<W<JltW'(lC^*l«(^r« 



I 




*|o§ H.lfiM'^^f^iF^ril 






^«rTi 






'H^fii 



wf^PBSn"- 









JTStTi 



rf^ ^H iP i vrif^idiPi - H^n^ - ^q^ I ^ ff^- 

irrrt t(^6.wi "sf^rFt s: tti:" f^irarTJ a<imiPi 



TfcHT^nM 



ijifpnf «rT5if ^stsTnEpa 



^^H l f^f^ tt^t II « II 

ftr^^rer «^l|;<N'^*IMttdJ ^f^^l^MPlM - 

^HrtTT ^wmr II 



HI<W>l|*d<{ll'^*l«^r«l 



I 




f" 



I 




lift 4i<N fel^ H ^'niTifl' SWt^lft^ aiT- 

9RFlrf < iUll*l< 1 K lt (h«&l«ldKI anjrra^TRnff l (Jui^HdKI SIT' 







5n^i ^T^sft % Miw^^i f»5TOt 5iThnw ;rct stto'pto 
f^uidPKmiJi (^^<M».t^m ^<44« i f^Ji^ I grei <^W44Q| 






^OT \4\^\ ^^3* ^irftfT- 






^T^cRTt Sinin ^ ^>^ Tlrg^ il^^*lM | IR^t S^- 

^ ^TO^ftrflr ^: I <i;S^^M TH^wit ^?iftrar«Jt 1 ^- 

Tift[^ 4ig.^f^ft»a t f%c: I ^ filial feN-tj^ I "«j»imf ^ «j- 
wart flv^ «iRrr vii<i^mi ^: 1 ^^irt ^^i^tstt »r^ 5- 
swr^jsTFT «n!ra^ 5^ «reT ^i^ 1 snsrffit w^^nr gsrnr mr 



1. Cf. Rigveda 9. 96. 6. 



\. See Notes. ^. The GM reads ^?N:. 



^"fir ^^: ('fhiT ?«. a ) I «JT<rr snrr ftr'^nrat ^m^ 
^TO ?r sig^: II ? II 

^i^ 4H4<M I MM l f^f^<HJN 4JirT4<h<M4:ldm4JMin)Mt ^- 

ftT ^ jnmfcT^:rT f^rsnuK amsr^ ^Tb<ii< 1 ^55^- 

1. ^5^^^ AB. 



118 «<KHHi|»H<Of^* l «l^' ' l 



^! #5fir! ^m«^ I ^ H»ft 



THT 



-V •^ 



%Hl{^ ^rilPl 3nPI% fiTt m^lfnl 1%^ 'rfnf ' 



siftf^: if«rft ftjafF? ^Jtft'ft' 



!i^ '3!%^ fro 



wTS^Rrl 5Rt sT^ TOt sTTfrfihsft 'Wl' ^' 

V© 

tk ' H^ ^ u^ [ *i{i\<vi(h^*i dq^^dmd ^TRT^ *d*4K 

?t^t I fk ^irra: ft5!r?r i[m^ snc «t>iufi!|f^ i fir ^r»t: v- 

TcTf^ I c»<jPd ^wiPd ftRTf?t I ^ si^^Tt^ I ^^^ 

w: 5T ^r:^ 4<jicti>a air ftnsrf^ific^^'^Pi; 1 «nft«fr «ir- 
«i«iw«4*iw5't II \ II 

"i . i]fun(lcik(i 2. 1. 3, 10. 



ftf^ 







N3 



II 3 « 



t^wft 









?T^ ^r% ^ JiiT'TOt ^m^ xRmRr srfir i ftjgwra- 1 1: sr- 

1. f%wi: AB. 2. iTf^ir: AJJ. 

— '■ — ■ 

t. MSS. omit Jr. 



■ 

f^rar^ hittot: h ^i^ ^^ h^ Wht- 

• « 

srftram^r^ sranr: 5Rft% 5>«t: i crq^sa- cmiu^xj ftrerrc- 

'0^ ftran^ «I^HM ^3J59f HpH g* ^sgv^ ^jilDlf^ I It 

,1. NrisiinUapAroatdpant 1. 1, slightly modified. 



• 
• « 



n3 _ Nd 






^OT- 



IfM ?int 



^ 



Tf^ ^f^^J" H ?[f^ ^^^»H^8N II ^W 






4-: 

■■•>. 



/••'> 



> . ■ ■• ■« 
• , . ^ ■• I *■ 

sw* g»F«r fHJRT ^nr ;n;rmt«ra% gmrnt ^niig.4jnj- ylMk 









i'. 



r^cftfct 



1. Rigveda 8. 81. 1. 



\ 



^ ^«ii««*d* g^ 5# 'rer cHi; I snrmRf <0«iMi 



^ ^jf^m?IC 'T^itHff 'fRilTin 'T^if^ f^' 

^<i^«i*<i4§ ! 4 mwm JFairra Jicrawr ^rr^^ ^rogTPT 







"Wiy r ^TDu 'si^'ift' 




JF^u 9IMR|vn ^r^t I d^Th MllJi<l'li ^^- 

I 

"aU<hlTl<(:«Kl|«4\ik«44l4«-9| t 'Hf^t I 

4ig. i ftvi i «l «ft«ftjira: «^i«i«^n<< t ^nfrt^"% II 

^»1T3|«^ '?%«ffl^: M4» l Pl 4i6.Hlum^tti(l|^i<iU<H<: I «n^- 

^mf^ «ftinf^ ^ff^ I aron^pft 44^81 <i>«<ji ^TpHr «i|f^<4- 
5q[^ ^T* fti«ii4ji^a t M««un i «i<44iumf^^«idi i ^vif^^Ki 

f^l<l<44«H4<i^ f^«*l^q^ I ^SJltt «l»??qp=ft l^4lf^«tll4J%l 



*l^o 







>a 



f^ 






4^^ *<*^<M <fc^<»JM^ mm^ 









fW *fl^M4^ I ^ ^TOTC 















<^^i«<i 



1. Cf. Ri(jvcda 2. 23. 1. 2. Cf. Nrisimhaptl 1. 2. 



rfhif 4m^ifii <<*j*M<l fniTT^: innl m^ TT^fhrt- 















»r5g^ I f^jHT mci^ «iM<iv«« CT"^ ^^^i^ ^smm- 



^N»ri 



n 



'^E'% 'T'WJ m^J I ^f^<lriH<0 'nr f[fH ffifNt 






sF?ml^i w^ H'am'TiiPi Mf^^MmiPi cui^wiNr^ i ^qi^ 
fja"" (tto ^. ^. ^«) ff^ ^OTT «»^ I "^wnr: <if^f5?T^- 



'rajft'- 



rf^nnfr m^ x^i i i^ri9:i 



\. For this and ^^snryjr see Vdjasaneyi-samhitd V. 25 and 
the commentary. 



fe^fNtq^^i 



^JiTTft ftrr^ ^TT^ H^U Mr{{\m Jnnf ^T^ 

i.'^B. 2. iRftmB. 



wwm M^Qfri iwrf JR^R fWH (iffi^vr ^iW 

fjfa^ t ^23 infs '5rT?T^ ftrar: i ^sjfiiW^ «i^«rn»'lorer- 

1. Nrisiinhapiirvatdpani 3. 1. The word%Hni^ has been 
substituted for 'ircfirft. 









sT^«i<fk4i^i 'TPrnnr: ^^ jfI^t ^twOi <i^€if^ni' i si 



:d=^«TTO?n^"fir ^{ I art it^ air: ^^m^{ wtnr f: «ft- 






1. «w: AB. 



5^ 



^mmOl^M <H4^t|*v')«l f^^?TftF^J I 5^J M<*llr441 | f^- 

WT^rf^J 'it^ ^.^iicMi ^??^ I «rg^^i^ ^^fWrflr 1 5- 
<mms)m»gsi^ #^ I auTT 3r^ ^sn^k i "f^Tfsfttfsnftr- 

1. Cf. Rigveda 6. 47. 18. 2. Cf. last part of Nfisimha- 
pHrvafdpani 3. 1. 







iff^ fil?^ sf^fftinir^y %f^Fc^ wj^ift ftr^jW ?i5^ift t^- 






^tTF^ *i*i^y| M4<i»t«t ^*i<iii«0< Nf^«ii<i%K 'n^ 

\. See Notes. 



i<«^5rim*ft ^ I 1?:^ 



« 



MWI|;%li!H44l!lDttV||Ru4t5^U|f^il«.U I 
HlMIW^sm^ i: ^ 4|^li^fVM<!^-eiwit I 

«i<<^uim»^^; ^jpft ;i|pnrf«NV iRum i 
gjER^ " II T% i 

«I*j1««I«II«I<«IW'<|(. Mlft^lCJI«l<U|4(fi) <h-aicM4j^ I ?i^ 
" ..^«JT^ JrnpiTOTt ^ll^^RTJ" 1^1 

mm wiHiPi «nn i 

ft«^ %«I4>^NI HTfft ^wnftwtw^OT II 



\. The fragment of MS. No. 233 of 1 882-83 (P) ends here. 

1v» 



^^p 




Tft^ g*T3r^ ITT^ ^ THI ^H! ftwi 






5^5^ ^["^Rft" 4^H. 













<sSl4kMI<AI 'TOT I 






♦ ♦ ^ *v .. 

irt Wm ^fiTKlA ¥Rfff fcf^ MMrHft II M II 
^ m.<<{jrim*ft^ Blift4^qftMr^H I HI II ^ II 



1. See Notes. 



^^^ vrafff ^^ ^t^: ^fT 'CfNt *ra^ I 



ft^ JFairnr qt grnrrf^r ^'sm^ ^^jftwra: ^njftcwra: 
<in*K iHtiRi I ^H<idc«i ^ i^sfir ^*.i»d c% 'oft I 11^ 



n? 



^K^Aifm^ \ 



i^ri^M^ f^chMlfftfl d^ufitK 'J^ I Wi ft?f- 

f|iTt ^j<0^<Rri ^ H '^^h ; ^ralfw^: ^RTnit 



1. T not in MS. 

1<f 



"i^t 



<i<<^ f i<rtm*ft «i I 






' V 



' « .» 



-»/ < ^ 



^ ilu^ki^fKrim^l H^*flMftMcl M 



• \^' f 



• 9 



^ I H ft^: H ftpf ♦ H irerr ^^t %?5t h 

^^NK ; I H »FWfr HfT^ «TWft I #5^^wf^ 
«RT# ^nm Tfw 1 '^ \ 1 5T4 T f^ T «•- 

3R^ 1 1 ?jhf ^t^ T ^ ^ I f 4W 1 'IH 1 






f^»ra* I H srra: ^s^: ntsfni: #5sqr^ ^' 

§ 

im: ^ !nr: ^ ^ I H^ ^ irPRl I 



^^ft%f^l 




f^ fw^ 3wf^: ^TsfNr: (?) i ^ wii mw- 

^^'''^ ' T 5i( T ^ T 'fill f ^^irf^ 1 1 srT- 

R<?ft<h^frf w I HH?cR ^tRit: qtfTR wn^ 



*rwrf^ wm^ srrr^ ^iftf^sf^ n 
2[f^ igwr irernif n^mti to^r^ iw^ijsCTnf- 

infe f|q^ ^5rf«r 3d 'jwtwr^ i ira^st jri- 
mm »nNr ^wr^ i 

1. So MS. • ^ • • . ■ ' • 



♦ •■ • • I ► 



^!fP^ ^Iflf T^llt ^*iw4n«^i4(wi II 

ilJrsqtH ^dftwff ^: HOT ^^pi^: ^t^ni i 
f%^: lift qrft ^^ir^JH I Rhsmh 1 ^ 

snriTTraRt hw i ti*nii*iMf*ir'A(ci w t. % 

^:3T% ^^ I^ I RHUMKisiHHimOwiWlr 

vi^ ii?igq^mii I 

^ *l«>8ij[lfliHm*^l fltft^n4f^qil II 



1. So MS. 



q^Ji: I ri<m«i*i T^5TFf^*[?l ^i<HniM ^rfitw 

WT^rt ^:«^^ I H% flrfw^: HTf^^ TTSRT- 

f^T^PIT f^^ot ^: ^ ^WSf^RTf^f^ ^rT%%- 
STPInr ( aiciRlgMl *I^MSy|!tlHl *<!mu^«H^ 



iiQq-BuI^ 1 2[f^ [kA*\H, \ TTSRft srerr ?Enfti^ 

^fn^ I inw 1^ H^ g^ »13i^ijh^H5I- 

mI^!U<4 Jumuuiiia iift^^iM vrroft^rtt 
7jw!m^ 5^»tHiH HtJrf*u^ ^<nii<iisi h- 

rfT^J^Hl^ 4|P|TKui ^iT^T^^ iTFT^KrSTT^^IJ^ 

3mn?i 'mt % Bgs[Tj ^if^: i^frnr ^ % ^rf- 

^ . 

1. The MS. has T^HT'^fi^ft^'n^ I 2. The reading of the 
MS. is ®^. I suggest the above. 



^ %^ H ^ %^ I H %^^nTj ^ gf^HH: ^ 5TT- 



fn»R l^fe^vm «mt ^ grit ^iTT^ iTRHf if 

^«f qnii^^ qim^f in?^^ ^qinrf^ 
fn^jHR: I arohfiT: h^mmh k^H^^^ %»ft- 

1. So MS. 2. There is clearly an omission here. 3. Not 
in MS. 



•v *^ «\ rv «\ *^ *\ *^ ^ _ ♦ ^ 

?J^ ^t sreim THn VRn THn VRn \^ ^^- 



g5[r ^r%^ qrsrrf^ ^ i|%5f ^^ ft%r q35T^ 551- 



'Wff ^%«PK^WT*^t5 P^^^^if^ flit 11?:'% ^ 
snifff I i^m^ PiK<HM»<A*l -^^^Hi^M^ ^^nfvr- 



il'^'t % ^Miffi H ^TTfrfar ^s^ft As^ft ^ sit- 






^« 



^^HlqPiNdL I 



sra^ift^ragft^ *nf^ imt srmvrt nr^- 
f^fTT 11 n 11 

1. 3T^rTO° BE. 2. «ninPiT'' BC. 3. ^i#«* ACD. 






1. «Tfc?^° CD. 2. 9?iHT*i; AD. 3. fi^H^f; E. 4. f ft- 
irwj BE. 



^lifjuJ^lilH^ ^TnT «nWT*f Ht^iRr ^l»*<l^ 



^^ 




I^f 



^-41 mR^ I 



H ^ ft ^ ^5r ifK5fTt ^ ^Nrj U H U 
5ft^: %wt fir^ sftwt ^ ^y^» %^^t Rywt i 
g^ ^ *f|: ijiJi^MHi^H «TWf^: » % h 

fij^ f^Ha4g>mi< Rnvii^ f%^% I 
'mr Rnh^I R%\ci fw^^rr: ft^: i 

^ \\\^^ x Aw: fr 5ftw: %w^: Rr: in ©u 

1. Cf. Harivam'a ( Chap, clxxxiv ), line 10660. 
^1 



(iIIjiiU^ f^M^^cH <>iHi«il^: ^ff^F^ I 



NOTES. 



NOTES. 



N. B. TJie figures on the left indicate tJie verse (w section. 

I. 

Krishnor- UpanisJutd. 

7. I am unable to trace the second and third quotations 
in the commentary. 

15. The BTSn^RTtW referred to in the DlpikA comprises 
chapters lxiv — Lxvii of the Adi-parva of Mahdhhd- 
rata. The quotation, however, as stated in the foot- 
note, is wrongly ascribed to that book. 

24. Ill explaining the words " grniT f^OT T^ i^BT ^T^ 
ft li^ ftrar " in his commentary on Gopdlottaratdpant, 
N&rS,yana says : — 

^OT ^M^Ki^ wn ^ wf^ink ^cl^i^ 4j4^f^ i '5- 
ftrsn^" II 

26. The source of the words ^f^^kMlf^ ft ^RPTt is un- 

known to me. 

27. When page 13 was printed I had not been able to 
find the expression ^r^^^^nft frf^t which is quoted in 
the commentary, — but I have since discovered it in 
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the Vdchaspatyam ( s. v. iijfr p. 2484 ) in a verse 
which it ascribes to the Mahdbhdrata. It stands 
thus : — 

For this epithet of Hari, see also N&radapancha" 
o^tra 4. 3. 53. 



II. 

K&Hgnirvdrar-Upanishad. 

I. Page 17, line 10. ^ItiilQl^it^H^ is not only a name 
of S^esha^ as stated in the Dipik&y but of Yishj^u also. 
See Ndradapanchardtra 4. 3. 127. 

-T Page 18. The quotation m ^kii^ is also found in 
TS. 4. 5. 10. 3 and S^vet^-Upanishad 4. 22. 

- Page 18. The verse stt^^ ^j>jtiti^ occurs also in 
TS. 1. 8. 6. 2 and in Satapatha Br&hmana 2. 5. 3. 
12. It is thus rendered by Prof. Cowell in his trans- 
lation of the Aphorisms of Sfdndilya. p. 1 1 : — " We 
worship Tryambaka, of grateful fragrance, the aug- 
m^nter of prosperity ; like the cucumber from its 
stalk, may I be delivered from death, but not from 
immortality. " 

- Page 18. One passge regarding >n\^ is VS. iii. 
62, but there ^^i^^iiH sqj^ is omitted. The verse 
stands thus : — 

s^i^M oTO^j 'R^^qTrer >m^M4j|^ i 

The omitted clause, however, is found in SdnhhSr 
yana GrihyasHtra 1, 38. 9, which reads as follows:— 

^lilH ^Hi,h ^npnrei ^mgqm 
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N&rdyaija seems to have quoted from both the above. 
For a translation of the latter, see Sacred Boohs 
of the East, vol. xxix. 



III. 

Vdsvdevor- Upanishad. 

1. Page 26, line 1. The chahratlrtha here referred to 
is a sacred spot in Dw^kl Its praises are sung in 
the Dfvdrakdmdhdtmya. 

2. Page 27, line 10 ( com. ). I have not been able to 
verify the reference to the Brahmdnda Pur&na, or 
to find the passage ^^|^ \\l4 [kfll^ &c., but com- 
pare S'dradatildka xvv 13-17. Other quotations in 
this section are probably from the Tantras, but I 
cannot find them. 

— Page 28, line 14 ( com. ). The names l^u^dK^^I and 
4j^^44IMc| applied to Krishija are worthy of note. 
Pindat&raka is doubtless the Pindd,raka of the Vishnu 
Purdna and other classical works. According to 
Prof. Wilson, Pi9d&raka is a village in K^hiaw&d, 
about 20 miles from Dw&rak4, and is still held in 
veneration. See his Vishnu JPurdna vol. v. p. 141. 
Also Vanaparva lxxxii. 65-67. 

— Page 28, line 18 ( com. ). For the Chhandas, see 
Colebrooke's Essays, vol. ii. pp. 66, 71, 87. 

— Page 30, line 10. Yatidharmapaddhati seems to be 
the name of a work. 

3. Page 32, line 1. The word ^vj^f^^HL is not explain- 
ed in the commentary, and the dictionaries ignore it. 

— Page 32, line 1. All my MSS. of the text read 
3» ^^S^^^^^^^'^i, ^^^ N&rS^ya^a makes no . remark 
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on it. : In his DlpiM on the Aruneya Upanishad, 
however, he quotes this verse, and there the read- 
ing is 3rs4^[v:^^. So I have adopted that reading 
as authoritative, the manuscript in which it occurs 
being exceptionally good. The passage stands thus : — 

" «Rr 'CT ^nRTRf^T^rsrf^ g ^j^Hmj^RRi etu^dif^^ f ^imn^ i 

^ 3 ^4M^4||vnRl ^fcl^^jx|^i4>^|fiiui 1. " Vide MS. 
No. 233 of 1882-83 in Govt, collection, Poena. 



IV. 

Ooptchandana-Upanishad. 

1. Page 38, line 16. The quotation q?F: <raf; &c., occurs 
also on the first page of Sdhityadarpana^ but I can- 
not trace it to its source. 

5. The expression ^Rf^pjjiT^ ^<A4j[^^4y4 in the commen- 
tary on verse 9, is the converse of "no pains, no 
gains. " 



V. 

Ndrdyanor-Upanishad. 

4. Page 51 (footnote). The reading ^^i|^^"i <gM4itjj^<" 
fi[cr: which is found in both MSS. of the Dlpikfi,, 
must be a clerical error, as I do not think that there 
is such a word as ^l^q'^^. The avagraha was pro- 
bably mistaken for I, and so ST® became 5qr^. 

5. The passage in the Vishnu Purdna, referred to in the 

foot-note to page 52, runs thus : — 

f^*"4Ni««1 ^ %^ilt^j 'Era: II 

- Page 52, line 21. In the margin of the MS. of Sd 
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raddtilaka there is the following note Regarding the 
words !}t<fltt«4tN &c : — 

The last line quoted here from another Tantra is 
also cited by Ntlr&yaQa, but I cannot trace it to 
its source. The following remarks as to the various 
kinds of Mantras and the use of 4:«||^| and «nTi may 
also prove of interest :— In chap, xv of the Sarva- " 
darsf anasamgraha we read as follows : — 

^44*41 *iQiv»iNMi ;nTt*?rrt ^j^j^^j^ it i 
$mt ^4j i <j^ ^refrt ftrarr ^A<<>t^*4«nQ i ii 

This is thus translated by Prof. Cowell: — "And tljese 
[ Mantras ] are again threefold, as female, male, and 
neuter, as it has been said — the mantras are of three 
kinds, as female, male and neuter; the female are 
those which end in the wife of fire ( i. e. the excla- 
mation ^1^1 ) ; the neuter those which end in namas ; 
the rest are male, and considered the best. They 
are all-powerful in mesmerising another's will &c/' 
The passage quoted is probably taken from some 
Tantra. There is one of similar import in S'dradd. 
II. 56-59. It is as follows : — 



99 
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— Page 55, line 12. Padmapd.d&chd.rya was a disciple 
of S^amkar&ch^iTya's, and author of the Panchapd- 
dikd, a commentary on a portion of the SMraha- 
hhdshya. See Fitz Edward Hairs Index to the Biblio- 
graphy of Indian Philosophical Systems ^ p. 88. 

— Page 63, line 16. The Daityas Madhu and Kaitabha 
are thus referred to in MahdbMrata 3. 12. 39 ( in. 
497-8 of Calo. edition ) :— 

3»iT^ ?w ^rrwfqr ^ifim«K>giNd i 
wm M<Mij^^4^^* ^wrar 5FRi;i 

— Pages 64-66. The long quotation jfrom the Nrisimr 
hapur&na is said to be from the N&rd.yanft,dhy&ya 
of that work. In the Deccan College manuscript, 
however, that chapter (xviii) is called Ashtdhshara- 
mantramdhdtyma. 

VIII. 

Mahd-Upanishad. 

4. Page 97, line 8. I cannot discover the source of the 
quotation f^n^^ jgj^ fk^i &c., but the sentiment is 
expressed in Chap. 184 (lines 10660, 10662, 10673) of 
the Harivarhs^a, where the following verses occur : — 

^ ^ ^ 
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m * * 

For this reference I am indebted to Muir's Sanskrit 
Texts Vol. IV. p. 279, 



IX. 

VaradapHrvatdpant. 

First VpanishacL 

1. Page 112, line 5. The word q^VPRR is not in the 
Dictionaries, but its meaning is clear from the fol- 
lowing definition of fH||i|<|«n which is given in Vd- 
chaspatyam : — 

7^NliiMI^4^^mmMNcl«lNt il41KKt I l|UtVlf^M- 

Then follows an extract from the TantrasAra ( p. 23 6 
of the Benares edition ) in regard to the ^iSfPRPft- 
^t^. Under the word tng\^?nr the Vdchaspatyam 
quotes the following verse, enumerating the five 
deities : — 

It adds that the Sm&rttas place Aditya first, but 
that others give precedence to Vin&yaka. 

4. The text in line 2 seems wrong ; but all the MSS. 
read H it^M StV^t &c. 

Second Upanx$had. 

2. Page 124, line 10 (com.) Under the word 3'inz^i 
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the VAchaspatyam^ quoting from the Tantrasdra* 
gives a somewhat different list of the ^ ^j^^nlft i. It 
is as follows : — 

The occasions for employing them are thus enume- 
rated from the same authority : — 

^(ht ^(re^mw ^ «ii»*i*^*i i «^4jt^ II 

4. Page 1^8, line 18. The passage referred to in the 
Dipikd, on NrisimhoUaratdpani 3, regarding «/|d4>JIII, 
is as follows : — 

" 'ftsi'SiT <jjRjdi ^ «ror 1 4{u|^<hif^9i<(| ^jaftRTT 5ra" 
«iT8rrc5if% iiM^cM*>jia.<ivnRufl4{^ ii 

d*n<A^^mgii dT^%fl^>^<KVj i RunH. 11 

* The first verse is on page 174 6 of the Benares edition, and the 
second on the following page. They are said to be taken from the 
S'aradatikika, but I cannot find them there. The other verses are not 
• in the TatUrastirc^, 
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11^ H^^^^i l f^:^ %. .<!&4<4t«14«h«ll<l, II 

^M^»><| SrW «Dl«l«*44W^<44^ II 
<j4dT^lc44i M1|44*<JT^ ^n^F^RT^I 
W^ M*fcimilf«H f^«t>K*i<4^<J<K 11 

ivmi^«i«fl<sii*il ^iTpirart ^ii^t^jift I 
anciTnnF^racm^ M<4(ictjMii<4^^ i 

«Mlr44M ^ f^f^«<WlAH»^l«HJ l ft<hQini " || 

The above is taken from MS. No. 233 of 1882-3 of 
the Government collection in Poona. 

5. Page 131, line 7. The anomalous from j^ occurs 
several times in Ndradapanchardtra. For the re- 
ferences, see St. Petersburg Sanskrit Lexicon. I 
have met with it also in the Tantrasdra ( page 228 6 
of Benares edition ) ; the verse is as under : — 

L 
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